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 About this Training WorkbookThe scope of this workbook is to familiarize you with a number of advanced features of SDL Trados Studio 2009. It expands upon the knowledge that you acquired in the Intermediate training course. This document provides practical examples of how to use the following features:
 C Maintaining translation memories
 C Creating language resource templates
 C Aligning and importing legacy material
 C SDL Trados Studio 2009 Editor options
 C Using AutoSuggest and AutoText
 C Processing HTML files
 C Processing XML files
 C Terminology verification
 The main focus of this training guide is on practical life examples, for which training sample files are available.
 We recommend that you copy the sample files to your desktop, so that you can find them more easily,
 e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files.
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Chapter
 TRANSLATION MEMORY MAINTENANCE
 This chapter provides practical examples of how to maintain a translation memory. You will learn how to:
 C Browse through the TM content
 C Make changes to translation units
 C Delete translation units
 C Perform global find/replace operations in a TM
 C Filter for TUs
 C Run a filtered TM export
 2
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 About Maintaining Translation MemoriesFrom time to time you might want to maintain the content of your TMs. You can, for example, find and replace terms and expressions, when the terminology used in the TM has become outdated and needs to be adapted to comply with new standards.
 This chapter provides various practical examples of how to perform various maintenance operations on a TM. Your sample files folder contains a sample English-German TM with approx. 50 translation units. The TM file can be found in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\01 - TM Maintenance.
 Opening the TM1. Click the Translation Memories View button on the bottom of the Navigation pane to switch to the
 Translation Memories view.
 2. Click the Open Translation Memory toolbar button and browse to your sample folder. Select the sample TM file Sample TM Maintenance English - German.sdltm by double-clicking it.
 3. The selected TM is now shown in the top part of the Navigation pane.
 4. The translation units are listed in a side-by-side view. You can scroll down in the list to view the TUs that are currently not displayed on the screen. By default, this view shows the first 50 TUs on one page. Suppose you would like to decrease the number of TUs that are shown at a time to 10. This can make it easier to browse through the TM, as you can proceed in increments of only 10 TUs instead of 50.
 5. To do this select the menu command Tools -> Options.
 6. On the left-hand side of the Options dialog box select Translation Memories View.
 7. Then select the value 10 from the Number of translation units per page dropdown list.
 8. Confirm with OK.
 9. From now on only 10 TUs are displayed on one page.
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 NOTEDEach TU has a unique id, which is shown on the left-hand side of the source segment. The ids are not necessarily consecutive numbers. If TUs have been deleted, the remaining TUs do not get re-numbered. This is why numbers appear to be missing.
 Browsing the TMYou can now browse through the TM in increments of 10 TUs.
 1. To browse to the next set of 10 TUs click the Go to Next Page toolbar button.
 2. Note that different TUs are now shown in the side-by-side view. Repeat step 1 until a message box appears telling you that no more translation units have been found. Close the message with OK. Note that the Go to Next Page button is now grayed out.
 3. To go back to the beginning of the TM click the Go to First Page button.
 Editing TUsIn the Translation Memories View you can easily make changes to TUs. Suppose you want to make a change to TU number 3, i.e. Improved quality assurance with QA Checker 2.0 to say Enhanced quality assurance with QA Checker 2.0:
 1. Click inside the source segment of TU4 and just overwrite Improved with Enhanced.
 2. Note that the TU background color has changed. Also, an Edited icon has appeared next to the TU.
 3. Make another modification: take a look at the Field Values window on the right-hand side. Suppose you want to change the field value Type from Technical Documentation to Marketing.
 4. To do this click the Value field next to Type. This opens a list of available field values. Uncheck the box next to the value Technical Documentation, and check the box next to the value Marketing. Then confirm with OK.
 5. Suppose you want to do the same with the TU below. Click inside TU number 4 and repeat the above step. Note that changing the field value for the next TU also changes the background color of this TU.
 6. Suppose you would like to delete TU number 6, i.e. Faster, more powerful and compatible with Microsoft Word 2007. To do this select this TU, click the right mouse button and select Mark TU for Deletion from the context menu.
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 7. Note that the background color for the TU has changed and a Deleted icon has appeared next to the source segment."
 8. Note that at this point all changes you made (i.e. editing and deleting) are not active yet. To make the changes to both TUs effective, click the Commit pending changes to the Translation Memory toolbar button.
 9. A message box will be displayed asking you to confirm the changes. Click Yes to proceed. Note that after committing the changes the original background color has been restored and the Edited icons next to the modified TUs have disappeared.
 Global Find and ReplaceSuppose you want to run a find/replace operation on the TM. For example, you need to replace the word dictionary with spelling dictionary in all source segments.
 Find/replace operations can be necessary, if e.g. the conventions regarding the source documentation in your organization have changed.
 NOTEDBefore you start the find/replace operation click the menu command Tools -> Options. Select the Translation Memories View icon and put the Number of translation units per page up to 50 again. This will facilitate the following exercise.
 To perform the replace operation take the following steps:
 1. Select the menu command Edit -> Replace.
 2. In the Find and Replace dialog box do the following: enter the search term, i.e. dictionary into the Find what text field. Then enter spelling dictionary into the Replace with text field.
 3. To make sure the find/replace operation is done in the source language, select the radio button Source. Also check the option Match case.
 TIPEIn a real-life scenario you may have to run two find/replace operations, i.e. one for lower-case search terms and another one for upper-case variants, as the search expression might also occur at the beginning of a segment.
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 4. Click the Find Next button. This will highlight the first occurrence of the search term.
 5. Click the Replace button to replace the search expression and to highlight the next occurrence. You could now click Replace again to repeat this procedure and confirm the replace operation for each occurrence of your search term. However, if you are sure you want to run the find/replace on the whole TM, it is more convenient to just click the Replace All button.
 6. Note that again the changes are again not immediately applied to the TM. Each TU on which the find/replace has been carried out has been highlighted with a changed background color and an Edited icon has appeared next to each modified TU.
 7. To commit the changes to the TM click the Commit pending changes to the Translation Memory toolbar button, and confirm with Yes.
 8. Suppose you want to display all TUs whose source segments contain the term spelling dictionary. This can be useful, for example, if you want to check the TUs that were modified by our find/replace operation. To do this enter the term spelling dictionary into the Source Text field above the side-by-side TM view. Then click the Perform Search button.
 9. This filters the TUs in the side-by-side view, so that only TUs that match your source text string are shown. This allows you to verify these TUs more easily and make changes if required.
 10. To display all TUs again remove the search string from the Source Text field and click the Perform Search button again.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Editing and Deleting Translation Units
 FilteringIn the above example you learned how to quickly single out all TUs that contain a particular string. Suppose you want to view only TUs that have the Subject field value Hardware. To do this take the following steps:
 1. Click the Add Filter button.
 2. Enter a descriptive name for your filter into the Filter Name text field, e.g. Hardware Only.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/TM_Data/Overview__Editing_and_Deleting_Translation_Units.htm

Page 11
                        

Tr ans la t ion Memory Ma in tenan ce2
 2-6 SDL TRADOS STUDIO 2009 ADVANCED FOR TRANSLATORSSDL plc Confidential. Copyright !"2009 SDL plc.
 3. To define the actual filter condition click Add, which will open the Add Condition dialog box.
 4. In this dialog box click the check box next to the value Hardware, then confirm with OK.
 5. You can now verify the condition in the Condition column, i.e. Subject equals the value Hardware.
 6. To apply the filter, click the Perform Search button. This will list only TUs with the Subject value Hardware. Note that the field value is shown on the right-hand side of the target segments.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Working with Filters in the TM View
 Batch Edit OperationsNote that the TUs with the Subject value Hardware do not have a Type field value. Suppose you would like to apply the field value Type -> Technical Documentation to each TU matching the filter. To do this take the following steps:
 1. Click the toolbar button Batch Edit.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/TM_Data/Searching_and_Flitering_the_TM/Overview__Working_with_Filters_in_the_TM_View.htm
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 2. In the Batch Edit dialog box select the previously-defined filter, i.e. Hardware Only from the Filter dropdown list.
 3. Then click Add -> Change Field Value.
 4. In the Edit Action dialog box do the following: select Type from the Field dropdown list. Select Add from the Change mode dropdown list. Then check the box next to the value Technical Documentation. Afterwards, confirm with OK.
 5. In the Batch Edit dialog box click Finish, which fill run the batch edito operation. After the batch operation is complete, click Close.
 6. Note the new field value has been added to each TU matching the specified filter.
 FOR MORE INFORMATIONV
 How to Batch Edit Translation Units
 Exporting TUsTM exports fulfill various purposes, e.g.
 C Backing up TMs to external files
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/TM_Data/Batch_Processing/How_to_Batch_Edit_Translation_Units.htm
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 C Running a filtered export to create a new TM, which is a subset of the original TM (e.g. only TUs related to a particular customer or subject)
 C Running a filtered export to provide another user with a subset of your TM
 Suppose you would like to export only TUs that have the Subject value Software:
 1. Click the Export toolbar button.
 2. In the Export dialog box click Browse to select a name (e.g. hardware_tm.tmx) and a location for your export file, e.g. your desktop.
 3. Suppose you do not want to export the entire TM, but only a subset, e.g. all TUs related to Software. To define a filter for your export click the Edit button.
 4. In the Filter dialog box click the Add button.
 5. Note that the Subject field is already selected in the Add Condition dialog box. Click the check box next to the value Software, and confirm with OK.
 6. Click OK again to close the Filter dialog box, then click Finish to run the export.
 7. When the export is complete click Close. You can now find the export TMX file in the previously-specified location, e.g. your desktop.
 NOTEDSDL Trados Studio 2009 exports TM data in TMX (i.e. Translation Memory eXchange) format. For more details on this format you may refer to Wikipedia.
 FOR MORE INFORMATIONV
 How to Export Translation Memory Data
 http://en.wikipedia.org/wiki/Translation_Memory_eXchange
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/TM_Data/Importing_Exporting_TM_Data/Export_Translation_Memory_Data.htm
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 FOR MORE INFORMATIONV
 Translation Memory Performance and Tuning
 "
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/O-T/TM_Settings/Translation_Memory_Settings_Dialog_Box__Performance_and_Tuning.htm
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Chapter
 LANGUAGE RESOURCES
 In this chapter you will learn the following:
 C What are language resources?
 C How to set up a language resource template
 C How to create a TM based on a language resource template
 3
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 What are Language Resources?A TM can be set up with, for example, custom segmentation rules, variable lists, etc. In this chapter we will focus on variable lists. Variables are strings that are treated as placeables during translation. This allows you to easily place them into your target segments, for example product names (Windows Vista Business Edition, Microsoft SQL Server 2008, ...) and other expressions that are typically not translated.
 Such elements can be defined in a language resource template. Afterwards you can create TMs based on this template. That way you do not have to configure segmentation rules, variables, etc. for each TM individually.
 FOR MORE INFORMATIONV
 About Language Resources
 Creating a Language Resource TemplateTo create a language resource template take the following steps:
 1. Make sure you are in the Translation Memories view. If not, click the Translation Memories View button on the bottom of the Navigation pane.
 2. Select the menu command File -> New -> Language Resource Template to open the New Translation Memory dialog box.
 3. In the New Language Resource Template dialog box enter a description into the Description text area,
 4. e.g. My first Language Resource Template.
 5. Make sure English (United States) is selected in the Language dropdown list. The language resource settings always apply to the source language.
 6. To enter your variables, highlight the resource type Variable List, then click the Edit button.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/Creating_and_Managing_TMs/About_Language_Resources.htm
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 7. In the Variables dialog box, enter the three following strings: Mac OSX, Microsoft Windows Vista, and Suse Linux. Then close the dialog box with OK.
 TIPEPress the Enter key to get to the next line.
 FOR MORE INFORMATIONV
 About Variables
 8. Click OK again to close the New Language Resource Template dialog box.
 9. The Save Language Resource Template As dialog box opens. Enter a file name for your language resource template, e.g. My First Language Resource. Then click Save.
 10. The language resource template is now visible in the upper part of the Navigation pane.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Working with Language Resource Templates
 Creating a TM Based on a Language Resource TemplateTo create a TM based on the previously-defined language resource template take the following steps:
 1. Select the menu command File -> New -> Translation Memory to open the New Translation Memory dialog box.
 2. Enter the name for your TM into the Name field, e.g. Resource Sample TM English-German.
 3. Make sure that you create the TM in a folder that you can easily find later. To do this click the Browse button and select your preferred path, e.g. your desktop.
 4. Make sure English (United States) is selected as source language.
 5. Select your preferred target language from the Target Language dropdown list.
 NOTEDTake a look at the option Enable character-based concordance search. In SDL Trados 2007 the concordance search was word-based only. If you enable character-based concordance search, you increase your chances of getting more concordance hits. If no matching words are found, the concordance search will fall back to a character-based search, thus being able to identify similar words. However, enabling character-based concordance search will degrade performance in large TMs (e.g. TMs with several hundreds of thousands of TUs). It is therefore recommended that you
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/Cre-Man_TM/LRG/O_WorkLRG.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/U-Z/Variables.htm
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 enable character-based concordance searches only for small TMs (e.g. project TMs with a few thousand TUs).
 6. Click Next to continue.
 7. On the Fields and Settings page take a look at the options on the bottom of the dialog box. By default all the recognition options are checked. This enables the TM to recognize elements such as dates, numbers, acronyms, etc. as placeables.
 NOTEDPlaceables are elements that can be easily placed into the target segment and auto-localized if required. This is the function that, for example, automatically localizes numbers (e.g. 5.0 in English to 5,0 in German).
 FOR MORE INFORMATIONV
 Translation Memory Settings
 8. Leave all settings checked and click Next to proceed.
 9. On the Language Resource page select your previously-created language resource template from the Language Resources dropdown list. Then click Finish to create the TM.
 10. When the TM creation is complete click Close.
 Using Variables During TranslationTranslate the sample document in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\02 - Language Resources. This file contains segments with the product names that you previously defined as variables when you created the language resource template.
 1. Click the Open Document toolbar button and select the file variables.doc from the sample files folder.
 2. In the Open Document dialog box make sure English (United States) is selected as the source language.
 3. Then select your target language from the Target Language dropdown list. Note that the target language must be the same as the one for the TM that you previously created.
 4. If there is any TM selected from another exercise in this dialog box, highlight it and click Remove to remove it.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/O-T/TM_Settings/TM_Setup_Dialog_Box_Fields_and_Settings.htm
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 5. Select the previously-created TM by clicking Add -> File-based Translation Memory. Browse to the location in which you created the new TM and select the TM file by double-clicking it.
 6. Click OK to open the document in the Editor.
 7. When you translate the first segment, note that the string Mac OSX has a blue underline. This means that it has been recognized as a placeable, because it is part of your custom variables list. Translate the first segment and use the Ctrl+, keyboard shortcut to insert the product name into your translation.
 8. Confirm your target segment with Ctrl+Enter. After confirming your translations are auto-propagated to the two following segments. Note that the product names have been replaced automatically by the TM, as these have also been defined as variables.
 9. You can now save the document (File -> Save) and close it (File -> Close).
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Chapter
 ALIGNMENT
 This chapter provides an example of how to process existing source documents and their translations through alignment. An alignment allows you to import legacy content into a translation memory. You will learn the following:
 C What is alignment?
 C How to set up an alignment project
 C How to review the alignment result
 C How to import the alignment result into a TM
 4
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 What is Alignment?Alignment is a process that allows you import existing translations into a TM. Suppose you have an English source file and a target document, but the content is not stored in a database, as the translation was done without a TM system. Alignment allows you to pre-process both the source and the target file(s), so that you can import the legacy content into a TM. The aligned content can then be leveraged for future translation projects. SDL Trados Studio 2009 uses the SDL Trados WinAlign component to process legacy source and target documents.
 The main challenge during alignment is to determine whether segments or entire paragraphs were left out during translation. Sometimes content is left out, because it is not relevant for the target audience. Also, translators often change the segmentation, e.g. by combining two source segments into one. Though WinAlign uses a sophisticated algorithm to detect such discrepancies between the source and the target text, the alignment should be reviewed by a human proofreader.
 The exercise in this chapter involves a scenario in which an English source document needs to be aligned with its translation. The sample files for this exercise can be found in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\03 - Alignment.
 Setting up an Alignment ProjectTo start an alignment project take the following steps:
 General Project Information
 1. Switch to the Home view of SDL Trados Studio 2009 and click the toolbar button Align Translated Documents. This will open the SDL Trados WinAlign application, in which the alignment project will be set up.
 2. In WinAlign select the menu command File -> New.
 3. In the New WinAlign Project dialog box make sure that English (United States) is selected as source language.
 4. Click the Target Language button to select your preferred target language.
 NOTEDThe source document to align is in English. Make sure you select a target language for which a sample document is available.
 5. From the File Type dropdown list select Microsoft Word Documents (*.doc), as the sample files to align are in Microsoft Word format.
 6. Check the option TRADOStag XML Workflow for Word .doc files.
 NOTEDThis setting is not mandatory, but recommended for processing DOC files.
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 7. The dialog box should now look as shown below. Click the Files tab to proceed.
 Selecting the Files to Align
 1. On the Files tab click the Add button on the bottom left. Then browse to your sample files location and select the source document, i.e. Eng01.doc by double-clicking it.
 2. Repeat this procedure to select the target file, i.e. click the Add button on the right-hand side of the dialog box and select the sample file for your selected target language, e.g. Ger01.doc.
 3. Then click the Align File Names button. Note that a line is drawn between the two files, which now form a file pair.
 Export Settings
 1. Click the Export tab and select the option Translation Memory Exchange Format (TMX).
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 2. Make sure the check box Export as TMX 1.4 is activated.
 NOTEDThis setting is required before you do the export. By default, WinAlign generates export files in the old Translator’s Workbench text format, which is no longer supported by SDL Trados Studio 2009. For detailed information on Translation Memory Exchange format, please refer to Wikipedia.
 3. Suppose you would like to add a TM field (e.g. Subject -> Software) to each TU that you will later import into your TM. To do this click the User Defined Fields button.
 4. Enter Subject into the text field under Attribute Fields, then click Add.
 5. Enter the value Software into the text field below Attribute Value, and confirm with OK.
 6. Now click OK to close the New WinAlign Project dialog box.
 Running the Alignment Process1. To run the actual alignment process select the menu command Alignment -> Align File Pair(s).
 2. Wait a few seconds for the alignment result to show in the alignment editor.
 Reviewing the Alignment
 http://en.wikipedia.org/wiki/Translation_Memory_eXchange
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 1. The alignment result is displayed in the so called alignment editor. To leverage your screen space, click the Maximize button in the top-right corner of the alignment editor window.
 2. As you can see the documents have been segmented and are presented in a side-by-side view. On the left-hand side you see the English segments, on the right-hand side you see the corresponding target-language segments. Between the source and target columns you see dotted lines, which connect the segments.
 3. Click inside the first English segment. Note that the corresponding segment on the target side gets highlighted. This makes it easier to spot to which target segment a source segment has been connected.
 4. Scroll down a bit until you reach the segment Dokumentvorlage, which consists of a single word. This segment is an example of a misalignment. Misalignments can occur, and it is therefore recommended that you review alignment results.

Page 25
                        

Al ign ment4
 4-6 SDL TRADOS STUDIO 2009 ADVANCED FOR TRANSLATORSSDL plc Confidential. Copyright !"2009 SDL plc
 5. As the connection for this segment is incorrect, you need to disconnect it. To do this right-click the green icon next to the source segment and select Disconnect from the context menu.
 6. Note that the dotted line has disappeared and that the green icon has changed to a blue icon.
 7. The disconnected segment actually belongs to the segment above. To re-connect the segment move the mouse pointer over the blue icon next to it, keep the left mouse button pressed, and drag a line to the target segment above.
 8. Note that after re-connecting the dotted lines have been replaced by full lines. This indicates that the alignment has been edited by a reviewer.
 9. The connections are now basically correct, but the display in the alignment editor would look more clearly arranged if you joined the two English segments, which have been split along the colon. To do this select both English segments while keeping the Ctrl key pressed.
 10. Then click the right mouse button and select Join Segments from the context menu.
 11. The segment pair should now look as shown below:
 12. Take a look at the English segment To make this file available for Word ... . Suppose you would like to change this sentence to say ... Microsoft Word ... instead of just ... Word ... . To do this click inside the segment and edit it as you would do in any text editor. Then repeat this step for the target segment.
 Exporting the Alignment Result
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 In a real-life scenario you would go through all segments and check whether they have been aligned correctly. Let us assume for the moment that you have done this and that you want to export the alignment result to a TMX file, which you can then import into an SDL Trados Studio 2009 TM. To do this take the following steps:
 1. Select the menu command File -> Export File Pair.
 2. In the Export File Pair to File dialog box browse to the location for your export file. Take a folder that you can find and access easily, e.g. your desktop. You can accept the suggested file name (e.g. Eng01.tmx) by clicking Save to run the export.
 3. Wait a few seconds for the export to finish.
 Importing the Alignment Result into a Translation MemoryNow you can import the alignment result into a TM by following the steps below:
 1. Switch to SDL Trados Studio 2009. Make sure you are in the Translation Memory. In this is not the case, click the Translation Memory View button on the bottom of the Navigation pane.
 2. Then create a new TM by using the menu command File -> New -> Translation Memory.
 3. Enter a name for the new TM, e.g. TM Alignment Import and make sure that you create the TM file in a location that you can easily find and access, e.g. your desktop.
 4. Make sure the TM has the same source and target language as your alignment project.
 5. Click Finish to create the TM and then Close.
 6. Your TM is now listed in the upper part of the Navigation pane. Right-click the TM name and select Import from the context menu.
 7. In the Import dialog box click the Add Files button and select the Eng01.tmx file, which you previously exported from WinAlign.
 8. You can leave the TMX import options on the next page unchanged. Just click Next. On the following page also proceed with Next, and then click Finish.
 NOTEDOn the TMX Import Options page you find the Unknown Fields dropdown list through which you can define how to treat unknown TM fields. The default value is Add to translation memory. This means that even if you have not defined any TM fields (e.g. Subject), the Subject field value, which you added when you set up the alignment project, will be imported with each TU. It will also be added to the TM configuration.
 NOTEDOn the General Import Options page you can, for example, define whether to import translation units as plain text. This will strip all character formatting information and inline tags from the imported content, thus only adding the pure linguistic information.
 9. Wait a few seconds for the import process to complete, then click Close.
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 10. The import result is shown in the side-by-side TM view. You can now use this TM for future translation projects.
 FOR MORE INFORMATIONV
 C Import Wizard Overview
 C Importing and Exporting Translation Memory Data
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/H-N/Import_Wizard.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/TM_View/TM_Data/Importing_Exporting_TM_Data/O_ImExpTM.htm
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 EDITOR OPTIONS
 This chapter provides examples of how to fine-tune your editing environment in SDL Trados Studio 2009. You will learn the following:
 C How to customize the Translation Results window
 C How to view the content of the custom spell check dictionary
 5
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 Editor OptionsThere are numerous options that you can use to fine-tune your editing environment in SDL Trados Studio 2009. The sample document for the following exercise can be found in your sample files folder,
 e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\04 - Editor options.
 Opening the Sample Document
 1. Click the Open Document toolbar button to open the same file sample.doc from the above folder.
 2. For this exercise, you can create a new TM. In the Open Document dialog box remove any TMs from previous exercises (if applicable) by highlighting the TM name and clicking Remove.
 3. Make sure that in the Source Language dropdown list English (United States) is selected.
 4. Select your preferred target language from the Target Language dropdown list.
 5. Then create a new TM through Create -> New File-based Translation Memory.
 6. In the New Translation Memory dialog box specify the TM name in the Name text field, e.g. Options Sample TM.
 7. Click Finish to create the TM, and then click Close.
 8. In the Open Document dialog box click OK.
 Translating the Sample Document
 1. Translate the first segment, i.e. This is an example of a new sentence, then confirm with Ctrl+Enter.
 2. Now that you are in the target cell of segment 2, take a look at the Translation Results window, in which a fuzzy match is displayed. By default, this widow shows the current source segment from the document on top. Below that you find the source document from the TM. Underline and strikethrough formatting is used in both source segments to highlight any differences.
 Changing the Translation Results Window Options
 Suppose you want to save some space by not showing the source segment from the document in the Translation Results window again, as this segment is just duplicated from the Editor.
 1. To do this select the menu command Tools -> Options.
 2. On the left-hand side of the Options dialog box select Editor -> Translation Results Window.
 3. On the right-hand side of the dialog box uncheck the option Show document source segment.
 4. Close the Options dialog box with OK.
 5. Note that the Translation Results window no longer duplicates the currently selected source segment from the Editor, thus saving some space on your screen.
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 FOR MORE INFORMATIONV
 Translation Results Window Options
 Spelling Check OptionsLet us take a look at the available options for the spelling checker:
 1. Select the menu command Tools -> Options.
 2. In the Options dialog box select Editor -> Spelling.
 3. Take a look at the Spelling options on the right-hand side.
 4. Suppose you want to know where the custom spell check dictionaries are stored and what expressions (if any) they contain. To do this click the Custom Dictionaries button.
 5. This will open the Custom Dictionaries dialog box. Highlight CUSTOM.dic (default). This will display the path where the custom dictionary file is stored on the bottom of the dialog box.
 6. To view the custom dictionary content click the Modify button.
 7. This will open the CUSTOM.dic dialog box, which lists all expressions added to your custom dictionary (if any). Here, you can also manually add expressions that should not be flagged as spelling mistakes during editing by entering them into the list.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/U-Z/Options/Options_TMWindow.htm
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 FOR MORE INFORMATIONV
 C About Custom Dictionaries
 C How to Check Spelling As You Type
 C How to Check Spelling
 C How to Modify a Custom Dictionary
 C Enable/Disable a Custom Dictionary
 C Custom Dictionaries
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/Check_Spelling.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/EVCheck_Spelling_As_You_Type.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Setting_Preferences/Check_Spelling/Spell_Check_Overview.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/A-G/Custom_Dictionaries.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Setting_Preferences/Check_Spelling/Pref_Deactivate_a_Custom_Dictionary.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Setting_Preferences/Check_Spelling/Edit_a_Custom_Dictionary.htm
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 AUTOSUGGEST AND AUTOTEXT
 In this chapter you will learn how to create AutoText entries. AutoText can help you avoid having to manually enter long-winded expressions that occur frequently in your documents. You will learn the following:
 C What is AutoText?
 C How to create AutoText entries
 C How to use AutoText in combination with AutoSuggest dictionaries
 6
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 About AutoTextAs a translator you are often required to repeatedly type long-winded expressions. For example, the German translation for the term services directive is Dienstleistungsrichtlinie. Typing such terms manually takes time and is prone to cause spelling errors.
 You already know what AutoSuggest dictionaries are. AutoSuggest dictionaries intelligently suggest expressions for the current translation context. Instead of typing such expressions manually you can conveniently insert the required segment fragments by selecting them from a QuickPlace list. AutoSuggest dictionaries are created from translation memories using bilingual phrase extraction. However, you cannot add expressions to an AutoSuggest dictionary on the fly.
 This is where AutoText comes in handy. It allows you to create a list of expressions, which you can easily insert into your target text. This is somewhat similar to creating ad-hoc termbase entries. However, AutoText does not require a termbase.
 The sample file for the following exercise can be found in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\05 - AutoText and AutoSuggest.
 Opening the Sample Document1. Click the Open Document toolbar button to open the same file sample.doc from the above folder.
 2. For this exercise, you can create a new TM. In the Open Document dialog box remove any TMs from previous exercises (if applicable) by highlighting the TM name and clicking Remove.
 3. Make sure that in the Source Language dropdownlist English (United States) is selected.
 4. Select your preferred target language e.g. German (Germany) from the Target Language dropdown list.
 5. Then create a new TM through Create -> New File-based Translation Memory.
 6. In the New Translation Memory dialog box specify the TM name in the Name text field, e.g. AutoText Sample TM.
 7. Click Finish to create the TM, and then Close.
 8. Add one of the available sample AutoSuggest dictionaries. To do this click the Advanced button, which opens the Project Template Settings dialog box.
 9. On the left-hand side of the dialog box select Language Pairs and then your language pair, e.g. English (United States) -> German (Germany).
 10. Click AutoSuggest Dictionaries. Then click the Add button on the bottom right of the dialog box.
 11. Browse for the AutoSuggest Dictionaries sub-folder of your sample files folder and select the required AutoSuggest dictionary file, e.g. AutoSuggest_EN-US_DE-DE.bpm, by double-clicking it.
 NOTEDIt is also possible to add multiple AutoSuggest dictionaries to a project.
 12. Click OK to close the Project Template Settings dialog box.
 13. In the Open Document dialog box click OK to open the sample document in the Editor.
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 Creating AutoText EntriesThe sample document to translate contains expressions like Services Directive and cross-border. The German translations for these terms are, for example, Dienstleistungsrichtline and grenzübergreifend. When you start translating segment 1, you will notice that the selected AutoSuggest dictionary does not contain these target expressions.
 However, you can define them as AutoText entries, which will then complement your AutoSuggest dictionary:
 1. Select the menu command Tools -> Options.
 2. On the left-hand side of the Options dialog box select AutoSuggest -> AutoText.
 3. On the right-hand side of the dialog box select the AutoText target language from the Target Language dropdown list, e.g. German (Germany).
 4. Type the first expression into the AutoText entries text field, e.g. Dienstleistungsrichtlinie. Then click Add. Repeat this procedure with the second entry, e.g. grenzübergreifend.
 5. On the left-hand side of the dialog box, click the AutoSuggest link above AutoText.
 6. Take a look at the right-hand side of the dialog box, in particular at the AutoSuggest providers list.
 7. Note that there are three types of AutoSuggest providers, i.e. Termbases, AutoSuggest Dictionaries, and AutoText. These providers can be used simultaneously, thus complementing each other. Make sure the check box next to each provider is checked, which indicated that the provider is enabled.
 8. Click OK to close the Options dialog box.
 FOR MORE INFORMATIONV
 C How to Add AutoText Entries
 C AutoSuggest Options
 C Introducing AutoSuggest Editing
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/GSTutorial/EditorTutorial/Tutorial_IntroAS.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/U-Z/Options/Options_AutoSuggest.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Setting_Preferences/AutoSuggest/Add_AutoText_Entries.htm
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 Translating with AutoText1. Start translating the first segment. You will soon come to the point at which Services Directive needs
 to be translated. Start typing the translation, e.g. for German Dien... . Note that when you use German as a target language, the AutoSuggest dictionary will suggest the word Dienste.
 NOTEDThe above example applies to German. For a different target language you might get different (or no) suggestions.
 2. Continue typing, e.g. Dienst... . Note that the QuickList will now expand to suggest the AutoText entry Dienstleistungsrichtline. Note that AutoText entries in the QuickList are marked with a keyboard icon. You can insert the AutoText suggestion by selecting it with the Down key and then pressing Enter.
 3. As an exercise, finish translating the text leveraging your AutoSuggest dictionary and your AutoText entries.
 4. After translating, save the document (File -> Save) and then close it (File -> Close).
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 TRANSLATING HTML FILES
 This chapter provides an example of how to translate HTML files in SDL Trados Studio 2009. You will learn the following:
 C What are HTML files?
 C How to verify tags
 C How to customize the tag verification
 C How to use real-time document preview
 7
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 About HTMLHTML is the acronym for HyperText Markup Language, a format used for Web pages. HTML uses tags to define the layout, document structure, character formatting, etc.
 To apply bold formatting, for example, the corresponding string is enclosed in an opening and closing strong tag pair, e.g. This is <strong>bold</strong>.
 FOR MORE INFORMATIONV
 For more detailed information on HTML you may refer to Wikipedia.
 In the following exercise you will learn how to process an HTML file in SDL Trados Studio 2009. You can find a sample HTML document in your samples folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\06 - HTML.
 Opening the Sample Document1. Click the Open Document toolbar button to open the same file sample.htm from the above
 folder.
 2. For this exercise create a new TM. In the Open Document dialog box remove any TMs from previous exercises (if applicable) by highlighting the TM name and clicking Remove.
 3. Make sure that in the Source Language dropdown list English (United States) is selected.
 4. Select your preferred target language from the Target Language dropdown list.
 5. Then create a new TM through Create -> New File-based Translation Memory.
 6. In the New Translation Memory dialog box specify the TM name in the Name text field, e.g. HTML Sample TM.
 7. Click Finish to create the TM, and then click Close.
 8. In the Open Document dialog box click OK.
 Translating an HTML DocumentIn the Editor the sample document looks as shown below:
 http://en.wikipedia.org/wiki/HTML
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 Though HTML uses tags to define e.g. character formatting, by default SDL Trados Studio 2009 does not show character formatting tags (e.g. bold, underline, ...). Tags are only displayed for elements such as the A element, which is used to define hyperlinks. Start translating the document:
 1. Begin with segment 1. Note the T+ in the document structure column. Move the mouse pointer over it to display a tooltip, which shows that the first segment is a Title. Confirm your translation with Ctrl+Enter.
 2. For segment 2 a 100% match is found, as it is identical to the previous segment. The only difference is that the same text occurs in a Heading. Confirm this segment also with Ctrl+Enter.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Document Structure Information
 3. Segment 3 contains three types of character formatting, i.e. bold, italics, and underline. First translate the entire segment, then apply the character formatting to the corresponding target strings by using the keyboard shortcut Ctrl+,. This will open a QuickPlace list with sample text shown in three character formatting types, which you can apply to the corresponding string in your target text. After translating this segment and applying the correct character formatting press Ctrl+Enter to confirm and to continue.
 Interactive Tag Verification1. Note that the word example in segment 4 is enclosed in an opening/closing span tag pair.
 Translate the segment and neglect to insert the tags on purpose. Confirm the translation with Ctrl+Enter.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/O-T/evstructure_content_information.htm
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 2. This will display a yellow warning icon next to your translation. Move the mouse pointer over the icon to display a tooltip, which states the reason for the warning, i.e. you did not insert the tag pair.
 3. Use the Up button to go back to segment 4. Highlight the target-language equivalent for the word example in the target segment. Then press Ctrl+,.
 4. This will open a QuickPlace list, from which you insert the missing tag pair by pressing Enter.
 5. The highlighted word should now be enclosed in the span tag pair. Confirm the corrected segment with Ctrl+Enter, which will remove the warning icon.
 Real-time PreviewNow is a good time to take a look at what the document will look like when viewed in a Web browser. To do this take the following steps:
 1. Select the menu command View -> Preview.
 2. The Preview window will slide in. To prevent the Preview window from hiding when you move the mouse pointer out of it, click the Auto Hide button and make sure the pin icon is pointing down.
 3. To generate the preview click the link Click here to generate the initial preview. This will display the partly-translated document in its native layout. The segment you are currently translating in the Editor is highlighted with a red border."
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 TIPEIf the preview is cut off or too small to read, you can resize the Preview window as required.
 4. Translate segment 5. Use the Copy Source to Target button in the toolbar of the Translation Results window to copy the source segment with all tags into the target cell.
 TIPECopy Source to Target provides an easy way to insert elements such as tags, Web addresses, product names, etc. into your target segment.
 5. Replace the English text before the Web address with your translation. Introduce a small cosmetic error, i.e. translate the segment in a way that there is NO space before the first tag. So, your translation should look like this:
 6. Confirm the translation with Ctrl+Enter. This will show a yellow warning icon in front of the target segment, although your translation contains all the required tags.
 7. Move the mouse pointer over the warning icon to view the reason for the warning. A tooltip is displayed, which indicates that you removed the space before the tag pair.
 8. A missing space sounds like a negligible mistake. However, take a look at the Preview window. If the current segment has not been updated in the preview, click the Refresh button.
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 9. Take a look at the segment in the preview. Here it is becomes clear why the missing space is a problem. In the Editor the word before the Web address (in this example zu) appears to be correctly separated from the Web address, because there is a tag in between. However, in the final layout the word seems ’glued’ to the Web address, as the tags are not shown in the Web browser.
 10. Go back to segment 5 in the Editor, insert the space, and confirm with Ctrl+Enter. This will remove the yellow warning icon.
 11. Go to the Preview window and click the Refresh button if the preview has not automatically updated. As you inserted the space before the first tag, the layout now looks correct.
 Configuring the Tag VerificationIt is possible to configure the tag verification to suit your particular requirements. To do this take the following steps:
 1. Click the Project Settings button in the Translation Results window.
 2. On the left-hand side of the Project Settings dialog box select File Type -> HTML -> Tag verification.
 3. This will display the verification options on the right-hand side of the dialog box. This is where you can set whether, for example, to check for added/deleted tags, spacing around tags, etc.
 4. Here, you can also suppress particular message types. For example, if you do not want ghost tags to be reported, uncheck the option Ghost tags.
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 FOR MORE INFORMATIONV
 About Ghost Tags
 5. For each error type (e.g. added/deleted tags) you can set a severity level. The default for all types is Warning, i.e. yellow alert. Suppose you would like to raise the severity level for deleted (i.e. missing) tags. To do this select Error from the dropdown list next to the option Tags deleted.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Tag Verification
 TIPEError is the highest severity level, i.e. red alert.
 Generate the target text in HTML format through File -> Save Target As.
 FOR MORE INFORMATIONV
 C HTML File Type"
 "
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/U-Z/Options/File_Types/GTVS.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/Tags/About_Ghost_Tags.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/File_Types/HTML_Documents.htm
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 TRANSLATING XML FILES
 This chapter provides an example of how to translate XML files. You will learn the following:
 C What is XML?
 C Handling custom XML types
 C Creating custom file types for XML
 8
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 What is XML?XML is the acronym for eXtensible Markup Language. It was designed to describe and to store data. Like HTML it uses tags. However, while HTML uses is a limited, pre-defined set of tags (e.g. strong for bold formatting, table to define tables), every organization can create their own type of XML with custom tags. XML tags can have any name, for example, emphasis, highlight, part_number, headline, topic, etc.
 The tags a particular type of XML contains are specified in a so-called XML Schema (or XSD file). The XSD file lists the tags and specifies the structure a document must adhere to in order to be considered a valid XML document.
 FOR MORE INFORMATIONV
 You may refer to Wikipedia for a more detailed definition of XML and XML Schemas.
 NOTEDA schema is the more modern, XML-compliant version of a DTD (Document Type Definition). For more information on DTDs you may refer to Wikipedia.
 In SDL Trados Studio 2009 you can open any type of XML, as the application is equipped with a generic XML file type that allows you to process any type of XML. However, it is recommended that you create custom file types for particular XML types.
 NOTEDWhen processing XML documents, file types are the equivalent of the tag settings definitions (*.ini files) in SDL Trados 2007. For detailed instructions on how to upgrade existing *.ini files to SDL Trados Studio 2009, please refer to the Upgrade training workbook.
 The sample file for the following exercise can be found in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\07 - XML.
 Opening Custom XML DocumentsSDL Trados Studio 2009 comes with a built-in file type for any XML format. When you open an XML document for which no custom file type exists, the application will fall back to the Any XML file type. Open the XML sample document from the sample files folder:
 1. Click the Open Document toolbar button.
 2. Browse to your sample files folder and select the sample.xml by double-clicking the file.
 3. In the Open Document dialog box click OK.
 4. The file will look as follows when opened in the Editor:
 5. You could now translate this file just like any other document format. However, it is recommended that you create a custom file type. This enables you to process custom XML files more efficiently. A custom file type allows you, for example, to do the following:
 C Protect untranslatable content: that way you can exclude specific content from translation. In our sample document segment 9 contains a string that does not need to be translated, or even MUST not be translated.
 http://en.wikipedia.org/wiki/Xml
 http://en.wikipedia.org/wiki/Document_Type_Definition
 http://en.wikipedia.org/wiki/Xsd
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 C Display character formatting in the Editor of SDL Trados Studio 2009. A custom file type allows you, for example, to specify that content enclosed in em tags (short for emphasis) should be highlighted in bold.
 6. We would like to open the file again after creating a custom file type. First, close the file with the menu command File -> Close. You do not need to save the file.
 Creating a File TypeNext, we would like to create a custom file type for our sample XML. After that we are going to open the file again based on the new file type. Take the following steps:
 1. Select the menu command Tools -> Options.
 2. On the left-hand side of the Options dialog box select File Types.
 3. Click the New button on the top right of the dialog box.
 4. This opens the Select Type dialog box. Keep the option XML selected and click OK.
 5. In the Create File Type dialog box you enter the name for your custom XML file type into the File type name text box. This can be any name, e.g. Training XML. Then click Next to proceed.

Page 46
                        

Tr ans la t ing XML F i l es8
 8-4 SDL TRADOS STUDIO 2009 ADVANCED FOR TRANSLATORSSDL plc Confidential. Copyright !"2009 SDL plc
 6. On the XML Settings Import page select the option Define settings based on INI, ANL, XML, XSD or ITS rule file. This will enable the Browse button, which you need to click.
 7. Browse to the location of your sample XML file and select it by-double clicking. Then click Next to proceed.
 FOR MORE INFORMATIONV
 About Importing Settings into XML File Types
 NOTEDIn this step the XML file is read to create the file type. Ideally you should choose an XSD (i.e. an XML schema file). However, if none is available (this can be quite often the case), you can also select the actual XML file to translate.
 NOTEDIf you used to process the same XML type in SDL Trados 2007 and have a tag settings definition (*.ini file) available, you could also select the *.ini file in this step, thus upgrading your legacy tag settings definition file to an SDL Trados Studio 2009 file type.
 8. The Parser Rules page lists the tags found in the XML file that you selected in the previous step. By default, it is assumed that all tags contain translatable content. (See the Translatable value in the Translate column.)
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/File_Types/About_Importing_Settings_(INI_etc.)_into_XML_files_.htm
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 FOR MORE INFORMATIONV
 Parser Rules
 9. However, suppose we know that any content enclosed in code tags should be protected, i.e. should not be exposed for translation. To make the code tag content untranslatable click the code tag in the list, and then click the Edit button.
 10. This opens the Edit Rule dialog box. From the Translate dropdown list select Not translatable.
 Then confirm with OK.
 11. Next, select the em tag in the list. This is the only tag that has been identified as an inline element. This means that it is not a structure tag, but an element that can occur in the middle of a translatable segment. em in this case stands for emphasis and is supposed to highlight words, e.g. using bold formatting.
 12. It might be helpful for the translator if we enhanced the display in the SDL Trados Studio 2009 Editor view, so that any expressions enclosed in em tags are shown in bold. To do this click the Edit button while the em tag is highlighted in the list.
 13. In the Edit Rule dialog box click the Edit button next to the Formatting field.
 14. On the right-hand side of the Formatting dialog box select Activate from the Bold dropdown list. Confirm with OK, then click OK again to close the Edit Rule dialog box.
 FOR MORE INFORMATIONV
 XML Example: Parser Rules
 15. You should now be back in the Create File Type dialog box. Click Next to proceed. Click Next again, then click Finish.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/File_Types/XML_File_Type_Example-parser_rules.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/U-Z/Options/File_Types/XML/Ref_XML__Parser_Rules.htm
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 16. Note that the Options dialog box now lists your newly-created file type. Click OK to close the Options dialog box.
 17. Click the Open Document toolbar button and open the sample.xml file again.
 18. Note that this time, the last segment, which contained a series of numbers and letters, is not shown in the Editor, as we have set the code tag content to Not translatable. Also, the strings enclosed in em tag pairs are shown in bold.
 FOR MORE INFORMATIONV
 C Overview: Create File Type Wizard
 Exercise: Translate and Review the XML FileAs an exercise you can now translate and review the file. Also use the tag verification, which is triggered interactively when you confirm segments and which you can run on the whole document through the menu command Tools -> Verify.
 After translation you can generate the target XML file through File -> Save Target As.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/A-G/CreateType/Overview.htm
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Chapter
 TERMINOLOGY VERIFICATION
 In this chapter you will learn how to check whether the correct terminology has been used in a translation. You will learn the following:
 C What is terminology verification?
 C How to configure the available terminology verification options
 C How to run a terminology verification on a document
 9
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 What is Terminology Verification?Terminology verification allows you to check whether you used the correct terminology has been used in your translation. For this, the translated document is verified against a termbase. This allows you to check for the following:
 C Has the translator actually used the target terms from termbase?
 C Has the translator used terms that are not allowed according to the termbase?
 C Does the termbase contain source terms that have no target term?
 The files required for the following exercise can be found in your sample files folder, e.g. C:\Documents and Settings\<User Name>\Desktop\Sample Files\08 - Terminology verification.
 Configuring the Terminology Verification OptionsOpen the sample document and configure the verification options as follows:
 1. Click the Open Document toolbar button and select the sample document TerminologyVerification.doc_en-US_de-DE.sdlxliff.
 2. This will open the pre-translated document in the Editor.
 3. Click the Project Settings button in the Translation Results window.
 4. First, you need to pick the termbase that should be used for the verification. To do this drill down to Language Pairs -> All Language Pairs -> Termbases in the Project Settings dialog box.
 5. Click the Add button.
 NOTEDIf a termbase is already selected from a previous exercise, highlight the termbase name in the Termbases list, then click Remove.
 6. In the Select Termbases dialog box click Browse.
 7. Choose the termbase file Software.sdltb from the samples folder by double-clicking it. Then click OK to close the Select Termbases dialog box.
 8. An information message appears telling you that the termbase languages have been mapped to the languages of the pre-translated sample document. Click OK to close the message.
 9. The Software termbase is now shown in the Termbases list. Click OK to close the Project Settings dialog box.
 10. To configure the terminology verification options click the Project Settings button again.
 11. Select Verification -> Terminology Verifier -> Verification Settings.
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 12. On the right-hand side of the Project Settings dialog box activate the option Check for possible non-usage of target terms. This option will verify if the target terms from the termbase have actually been used in the translation.
 13. Then activate the option Check for terms which may have been set as forbidden. This will check your translation for the occurrence of terms that (according to the termbase) are not allowed.
 14. The sample termbase uses a Status field to flag whether terms are allowed or not. Select the Status field from the Term picklist fields dropdown list.
 15. Scroll down the in the Select forbidden values list and check the value not allowed.
 16. Last, activate the option Check for terms without the target term equivalent. This will flag any terms in your document for which a source term has been found in the termbase, but for which the termbase provides no target term. This can be useful, for example, if you want to see which entries in your termbase are incomplete.
 17. Finally, click OK to close the Project Settings dialog box and to apply the settings.
 FOR MORE INFORMATIONV
 Terminology Verifier > Verification Settings
 Interactive Terminology VerificationThe verification is done either on the whole document or on a segment-by-segment basis while you are translating. The only untranslated segment in the sample document is the last one, i.e. segment 8. See how the interactive terminology verification works:
 1. Go down to segment 8 and translate it. Note that the termbase suggests a solution for Ignore words with numbers. However, ignore the suggested target term on purpose and enter something else thereby ’provoking’ a terminology error.
 2. Confirm the segment with Ctrl+Enter. Upon confirming a yellow warning icon appears next to your translation. Move the mouse pointer over the icon. This displays a tooltip, which tells you that you neglected to use the term from the termbase.
 3. Insert the target term from the termbase, thereby correcting your translation. Then confirm with Ctrl+Enter again. Note that correcting the translation will remove the warning icon.
 Running the Verification on the Whole Document1. To scan the entire document for terminology errors, use the menu command Tools -> Verify. This
 applies the verification to the whole document using the verification options that you configured previously.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/O-T/Verification/TermVerifier_TermDef.htm
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 2. Observe that two yellow warning icons and one red error icon have appeared next to three segments. Also note the Messages window above the document, which points out three potential problems."
 3. The first message states that the translator failed to use the target term from the termbase for dialog box.
 FOR MORE INFORMATIONV
 About Verifying Documents
 FOR MORE INFORMATIONV
 How to View Messages
 4. Double-click the message to go directly to the segment in question. Replace the wrong target term with the one from the termbase.
 TIPEYou can use the keyboard shortcut Ctrl+Shift+L to open a QuickPlace list with the terms recognized in this segment, and then insert the required terms from the list.
 5. After correcting this segment, confirm the translation with Ctrl+Enter, which will remove both the corresponding message from the list and the warning icon next to the target segment.
 6. Double-click the next message in the list, i.e. the one with the red error icon. Here, a ’forbidden’ target term has been used for the word tab (the forbidden target term is Registerkarte as stated in the Message window).
 7. Take a look at the Term Recognition window. Here, two translations are suggested for the word tab.
 8. You can use the keyboard shortcut Ctrl+Shift+L to display a list from which you can insert the (allowed) alternative target term (i.e. Reiter).
 NOTEDBy default the Status field value, which defines whether a term is allowed or not is not shown in the Term Recognition window. However, you can customize this window so that it displays additional fields such as the Status. For information on how to customize the content of this window please refer to the online help.
 9. After correcting this segment, confirm it with Ctrl+Enter, which will remove the error message from the list.
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/Translating/EV_About_Verifying_Translations.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Ref/MT/hitlist_settings.htm
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/Messages/View_Messages.htm
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 10. Double-click the last message, which will take you to segment 6. This will highlight the term application in segment 6, which has no target equivalent in the termbase. This is a good opportunity for you to add the translation to the termbase.
 11. Highlight the corresponding target term in the target segment (i.e. Anwendung).
 12. Click the right mouse button and select Add New Term from the context menu.
 13. A message box opens prompting you to confirm whether the existing termbase entry should be edited. Confirm with Yes.
 14. This opens the Termbase Viewer window on the bottom of the screen. The window displays the source and the target term. Click the toolbar button Save this Entry to save the modified entry to the termbase.
 TIPEYou can now close the Termbase Viewer window to have more space available on the screen for your translation work.
 FOR MORE INFORMATIONV
 How to Add Terms to a Termbase
 http://producthelp.sdl.com/SDL%20Trados%20Studio/client_en/Edit_View/Terms/EVTermbaseActionsAdd_Terms_to_a_Termbase.htm
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 SDL is the leader in Global Information Management (GIM) solutions that empower organizations to accelerate the delivery of high-quality multilingual content to global markets. Its enterprise software and services integrate with existing business systems to manage the delivery of global information from
 authoring to publication and throughout the distributed translation supply chain.
 Global industry leaders rely on SDL to provide enterprise software or hosted services for their GIM processes, including ABN-Amro, Best Western, Bosch,
 Canon, Chrysler, CNH, Hewlett-Packard, Microsoft, Philips, SAP, Sony, Sun Microsystems and Virgin Atlantic.
 SDL has implemented more than 500 enterprise GIM solutions, has deployed over 170,000 software licenses across the GIM ecosystem
 and provides access to on-demand translation portals for 10 million customers per month. Over 1,000 service professionals deliver consulting,
 implementation and language services through its global infrastructure of more than 50 offices in 30 countries.
 For more information, visitwww.sdl.com.
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